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Warmian „pęcełek”

The word pęcełek has been appearing in the Warmian dialect and its meaning signifies: 
bundle, a sac fUll of diverse things. This word does not appear in Polish dictionnaries.
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W  okresie m iędzyw ojennym  w  „G azecie O lsztyńskiej” drukow ano felietony 
pt. „K uba spod W artem borka gada” sty lizow ane na  gw arę w arm ińską. A utorem  
felietonów  by ł w ydaw ca i redak to r gazety  Sew eryn Pieniężny, u rodzony  i w y 
chow any w  O lsztynie na  W arm ii. W  nr. 197 „G azety  O lsztyńskiej” z 1937 r. 
po jaw ił się  w yraz p ę c e łe k : „W tedy  to  m oji rodzice szli p iechto  i boso do Łolsty- 
na. Ł ojczu lek  zziojzoł k ropów ki i p rzełożuł je  na  plecy, a m atu lka w łożu ła  sw oje 
bu ty  do kosza abo pęce łka . D opsiero  p rzed  ę  ni as tam to sobzie nog i łobm yli, 
w ciągnęli bu ty  i w eszli do m niasta. A  po spraw unkach  w  m nieście, gdy  w yszli 
za brom a, znow u ściągnęli bu ty  i boso zaw ędrow ali do dom u” (GO 1937, 197).

W  tekśc ie  w y raz  zosta ł zap isany  w  form ie dopełn iacza  liczby  po jedynczej 
z  k o ń có w k ą  -a  (do czego? do p ęce łka ). N a  p o d staw ie  fo rm y dopełn iacza  m o ż 
na  u tw orzyć  fo rm ę m ianow nika , liczb y  po jedynczej ro d za ju  m ęsk iego : p ę c e łe k  
z k o ń có w k ą  zero  m orfo log iczne . Z  k o n tek stu  m ożna się  dom yślać, że w yraz  
p ę c e łe k  by ł odpow iedn ik iem  kosza , oznaczał ja k iś  po jem nik , pakunek , sia tkę  
lub to rb ę  do p rzen o szen ia  zakup ionych  w  m ieście  produktów . S pełn iał w ięc  tę  
sam ą  funkcję, co ‘to rba , to reb k a ’, z k tó rą  ko b ie ty  i dziś ch o d zą  po zakupy. 
N ie  n o tu ją  go je d n a k  p race do tyczące  n azw  odzieży  w arm iń sk ie j1, ja k  też  inne

1 Por. D. Barska-Antos: Słownictwo Warmii i Mazur. „Studia Warmińsko-Mazurskie”. T. XIII. 
Odzież. Wrocław -  Warszawa -  Kraków -  Gdańsk 1980 oraz W. Steffen: Odzież warmińska i jej 
nomenklatura. „Komunikaty Mazursko-Warmińskie” 1981, 2-4, s. 363-379.
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m o n o g ra fie  p o św ięco n e  lek sy ce , w y d an e  w  serii „S tu d ia  W arm iń sk o -M a
zu rsk ie”2.

W yrazu p ą ce łek  n ie  notuje też  S łow n ik  w arm iński W. Steffena. N ie  podaje 
go rów nież  słow nik  W. D oroszew skiego  oraz inne znane słow niki w spó łczesne
go języ k a  polskiego ani słow niki gw arow e. W yraz je s t  zupełnie nieznany. N ie 
w iadom o, ja k  to  się  stało, że um knął uw adze w szystk ich  leksykografów .

P od  w zględem  w spółczesnej m otyw acji słow otw órczej w yraz  p ą ce łek  m oże 
być deryw atem  u tw orzonym  sufiksem  -ek  od podstaw y pąceł. Form ant -ek  m ógł 
pełn ić  funkcję  zdrabniającą: p ą ce łek  to  ‘m ały  p ęce ł’. W yraz p ą ce ł  n ie został 
po tw ierdzony w  tekście  felietonów  „K uba spod W artem borka gada” , ja k  też  nie 
został zap isany  w  zasobie leksem ów  w arm ińskich . W ystępuje jed n ak  dw ukrotnie 
w  słow niku  w arszaw skim , por. pąceł, pącła , l. m n. p ą c ły  w  znaczeniu  ‘w ęze ł’ 
t akim  sam ym , co i w yrazy  pą te ł, pąco ł. W yraz p ą c e ł  m a  też  znaczenie ‘p en d ze l’ 
(SW  IV  125). W  Słow niku g w a r po lsk ich  J. K arłow icza in teresu jący  nas w yraz 
p ą c e ł  a. p ą te ł  rów nież  oznacza ‘w ęze ł’ (SG P IV  78).

W  Słow niku w arm ińskim  W. S teffen nie no tu je w yrazu  pąceł, zam ieszcza 
jed y n ie  w yraz pącon  (pancun) ‘tobół, tłu m o k ’ w  przen. ‘dobrze odżyw ione, 
ciężke d ziecko’ (S teffen  W., 1984, 108). B yć m oże p ą ce łek  ‘m ały  p ęce ł’ i p ą ce ł  
b y ły  synonim am i w yrazu  pącon  używ anym i w  znaczen iu  ‘tobół, tłu m o k ’, w tedy  
p ą ce łek  to  ‘tobołek , tłum oczek ’. Jeżeli zaakceptu jem y tak ie  pow iązanie etym olo
giczne i sem antyczne, m usim y przyjąć, że oba w yrazy  pącon  i p ą ce ł  to deryw aty 
rzeczow nikow e, w  k tó rych  cząstka pą c-  je s t  tem atem  słow otw órczym , a sufiksa- 
m i odpow iednio: -on  i -e ł. Jednak  S ło w n ik  w arm iński n ie notuje w yrazu  p ą c  ani 
też  innego w yrazu  zaw ierającego tak i m orfem  leksykalny. W yraz p ą c  opatrzony

2 Por. B. Falińska: Badania dialektologiczne pod kierunkiem Profesora Witolda Doroszewskie
go. [W:] Tradycje badań dialektologicznych w Polsce. Olsztyn 1997, s. 23-26. W serii ukazały się 
prace: J. Siatkowski: Słownictwo Warmii i Mazur. Budownictwo i obróbka drewna. „Studia War
mińsko-Mazurskie”. T. I. Wrocław 1958; J. Symoni-Sułkowska: Słownictwo Warmii i Mazur. 
Transport i komunikacja. „Studia Warmińsko-Mazurskie”. T. II. Wrocław 1958; H. Horodyska: 
Słownictwo Warmii i Mazur. Hodowla. „Studia Warmińsko-Mazurskie”. T. III. Wrocław 1959;
B. Mocarska-Falińska: Słownictwo Warmii i Mazur. Uprawa i obróbka lnu. „Studia Warmińsko
-Mazurskie”. T. IV. Wrocław 1959; E. Jurkowska, I. Łapiński, M. Szymczak: Słownictwo Warmii
i Mazur. Stopnie pokrewieństwa. Zycie społeczne i zawody. „Studia Warmińsko-Mazurskie”. T. V. 
Wrocław 1959; W. Kupiszewski, Z. Węgiełek-Januszewska: Słownictwo Warmii i Mazur. Astrono
mia ludowa. Miary czasu i meteorologia. „Studia Warmińsko-Mazurskie”. T. VI. Wrocław 1959; 
H. Bień-Bielska: Słownictwo Warmii i Mazur. Wierzenia i obrządy. „Studia Warmińsko-Mazur
skie”. T. VIII. Wrocław 1959; I. Judycka: Słownictwo z zakresu uprawy roli w gwarach Pomorza 
mazowieckiego. Stan obecny, historia i związki z terenami przyległymi. „Studia Warmińsko-Mazur
skie”. T. IX. Wrocław 1961; A. Mocarska-Kowalska: Słownictwo Warmii i Mazur. Rybołówstwo. 
„Studia Warmińsko-Mazurskie”. T. X. Wrocław 1963; S. Dubisz: Nazwy roślin w gwarach 
ostródzko-warmińsko-mazurskich. „Studia Warmińsko-Mazurskie”. T. XI. Wrocław 1977; D. Bar- 
ska-Antos: Słownictwo Warmii i Mazur. Odzież. „Studia Warmińsko-Mazurskie”. T. XII. Wrocław 
1980; A. Basara, J. Nasara, J. Wójtowicz, H. Zduńska: Studia fonetyczne z Warmii i Mazur. 
I: Konsonantyzm. „Studia Warmińsko-Mazurskie”. T. VII. Wrocław 1959.
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kw alifikatorem : rzadki w ystępuje jak o  ‘w ykrzykn ik  naśladujący  odgłos uderze
n ia  lub upadku  czego, w ystrzału , pęknięcia  itp.; bęc, bach, p a c h ’ (SJPDor.). 
Takie znaczenie dźw iękonaśladow cze ‘chlap, chlast, bęc, trzask, k lap, bach, p a c ’ 
w ystępuje też  w  innych słow nikach (por. SW  IV, s. 125; SW il. 990). W ydaje się 
jednak , że w arm ińskiego  słow a p ę c e łe k  n ie  m ożna łączyć ze znaczeniem  dźw ię- 
konaśladow czym  w y ra z u p ęc . W  słow nik ach no tow any  je s t  rów nież rzeczow nik  
żeński p ęca  używ any w  języ k u  łow ieckim  jak o  ‘rzem yk służący  do p rzy trzym y
w ania p tak a ’ (SJP Dor.), też  p ęca , pęcza , p ę tca , l. m n. p ę c in y  ‘pętko, rzem yk  do 
p rzy trzym yw ania p taka ło w czeg o ’ (SW il. 990) oraz p ęca  ‘b rzuch  w  zap ad ce’ 
(SW  IV  125). Form y podane w  słow niku tzw. w ileńsk im  znajdu ją  potw ierdzenie 
w  słow niku L indego, por. p ęca , p ęczca , p en ca , pę tca , plur. collect. p ę c in y  też 
w  znaczeniu  ‘rzem ień  do p rzy trzym yw ania p taka ło w czeg o ’ z języ k a  łow ieck ie
go (L inde IV  70).

Ł ącząc w yraz  p ę c e łe k  z w yrazam i pęceł, p ę te l  ‘w ęze ł’, nalęży  przyjąć, że 
oznaczał on ‘rzeczy, p rzedm io ty  zaw in ięte w  kaw ałek  m ateria łu  zw iązany  roga
m i; tobo łek  z rzeczam i, zaw in ią tko ’ i by ł synonim em  w yrazów : węzełek, tobo
łek, n ieznanych  na  W arm ii. N ajbliżej zw iązany  z w arm ińskim  p ę c e łe k  i w yraza
m i pęceł, p ę te l  w y d ają  się  być podane p rzez L indego w yrazy  pęca , pęczca , 
penca , pętca . Form y plur. collect. p ęc in y  i p ę c c e  ‘w ęzły, rzem y k i’ w iążą  podane 
w yrazy  z rzeczow nik iem  p ęc in a  ‘przegub w  nodze k o n ia ’ (gdzie się  pę ta  zak ła
da ją  Br. 404). Z adom ow ieniu  się na  W arm ii w yrazu  p ę c e łe k  m ógł do X V I w ieku  
sprzyjać używ any  p rzez Prusów  w yraz  p a n to  ‘pęta, więzy, por. lit. p a n tis , scs. 
p ą to , ros. p u to  i pol. p ę ta  (F raenkel 537).

S ięgając w  przeszłość, w yróżnić m ożna w  tym  w yrazie  ps. rdzeń  *pęti 
‘p iąć ’, *pbno ‘p n ę ’, a na  stopniu  apofonicznym  opona  ‘coś op ię tego’ (Vasm er III 
412-3). W iąże się  on z ko lei z daw nym  p.i.e. rdzeniem  *(s)pen- /  *(s)pon- /  
*(s)pn-, por. też  gr. nśvopai ‘p racu ję ’ i nóvoę  ‘ciężki w y siłek ’ (B E R  V I 58; 
Pokorny  I 988)3.

W  w yrazach słow iańskich p iąc , opięty  tkw ić m oże zarów no stopień pełny 
w okalizm u *pen-, ja k  i stopień zanikow y *pn-, gdyż przed spółgłoską sufiksalną 
-t- zarów no pierw sza form a, ja k  i druga -  poprzez sylabifikację n w  zgłoskotw ór- 
cze *n, a następnie jeg o  rozpad  na  *in > bn -  ulegnie nazalizacji w  *ę. N atom iast 
rozłożony zgłoskotw órczy sonant *n >  bn zachow any zostaje w  pozycji przed 
sam ogłoską w  scs. *pbno ‘p n ę ’, a w  postaci w zdłużonej i > i w  opinam.

In teresu jący  nas w yraz pochodzi od pełnego stopnia w okalizm u *pon-, ro z 
szerzonego sufiksalnym  *-to, tw orzącym  m .in. nom ina instrum enti, por. pol. 
w rota  : *vbro, *verti ‘zw ierać’, a w ięc *poto oznaczało  ‘narzędzie do w iązania, 
zw iązyw ania, pęta, w ięzy ’ (SP II 38-9).

3 U J. Pokornego pod hasłem *(s)pen-(d-) w znaczeniu ‘ziehen, spannen’, ‘spinnen’ (też EWD
III 1661-2).
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W  w yrazie  p ą ce łek  dalszy  rozw ój po legał na  rozszerzeniu  form y *pęto su- 
fiksem  *-blb, na  co w skazyw ałyby  form y por. pąceł, pąc ła  z  SW  lub z sufiksam i 
*-el ’b, *-elb, tw orzącym i zw ykle w  prasłow iańszczyźnie  deryw aty  odczasow ni- 
kow e (np. *kvicelb  ‘p tak, k w iczo ł’, c b m e l’b ‘trzm ie l’), ale także odrzeczow niko- 
w e, por. *pelvelb  ‘chw ast, p lew a’, * bra te l’b ‘b ra t’ (SP I 108). Sufiks *-blb 
rów nież w ystępuje  w  tych  dw óch funkcjach, np. w  buł. eb3e j  (< *vęzblb B E R  I 
203 : *vązati ‘w iązać’ i *'-vQziti4 ‘zw ęzić’), a czasam i po jaw ia się w ym iennie, 
por. pe tb lb  i p e te lb  ‘k o g u t’ : p e ti  ‘p iać ’ (SP I 113)5. R ekonstruow ana form a 
*po tbh  lub *potel’b, *pętelb  m ogła oznaczać ‘zaw iniątko, zw iązane, spątane  
rzem yczkiem , p ą ta m i’. M ożliw e też, że nastąp iła  tu  ad ideacja do form acji ty 
p u  w ązeł -  wązła  zob. w yżej. P óźniejsze rozszerzenie  sufiksem  dem inutyw nym  
-ek  < *-bkb  p row adzi do zatarcia daw nego w ygłosu  podstaw y słow otw órczej 
w  suf. -el- pod  w zględem  palatalności (-l- lub -l ’-) oraz określen ia  pochodzenia  
sam ogłosk i e  (z daw nego e  lub -  ja k  w  w yrazach  w ązeł i w ązełek -  z w okalizacji 
je ru  w  pozycji m ocnej), a p rzez to  do dokładnego określenia poprzedzającego 
sufiksu, por. p odobną  depalatalizację  w  pol. kucharz -  kucharek.

W  form ie p ą ce łek  pew nego rodzaju  trudność spraw ia rów nież stw ardniałe 
c < *ć < * t’. M oże się to  w iązać z oddziaływ aniem  na  d ialekty  w arm ińskie 
fonetyki n iem ieckiej, k tó ra  n ie  rozróżn ia  fonem u ć  od c (niem . tz, z). M oże to 
być rów nież proces rodzim y, w ynikający  z m ieszan ia  szeregów  spółgłosek c , ć , 
c. Część d ialek tów  w arm ińsk ich  objęta by ła  zm ianam i upraszczającym i g rupy  s, 
z, c, 3 > s, z, c, 3 lub -  w  k ierunku  pn.-zach. tych  gw ar na  s, z, c, 3 (D ejna, 
m apa 11). W  przy toczonym  fragm encie tekstu  „K uba spod W artem borga gada” 
podobna zm iana zdarza się  sporadycznie, por. Łolstyna  ‘O lsz tyna’, ale Ł o jczu lek  
‘o jczu lek’, szli itp .6 O becność głoski c zam iast spodziew anego *ć (z afrykatyza- 
cji * t ’ p rzed  sam ogłoską  p rzed n ią  *b lub *e) w  w yrazie p ą ce łek  m oże w ięc 
w ynikać ze stw ardnienia ć  n a  c pod  w pływ em  języ k a  n iem ieckiego lub być 
rezu lta tem  m ieszania  szeregu syczących  pod  w pływ em  sąsiednich gw ar m azu 
rzących. M ożna się  też  zastanaw iać nad  ew entualnym  skojarzeniem  tego w yrazu  
z p ą czek  w  znaczen iu  ‘coś nabrzm iałego , w iązka, k ęp k a ’ : p ą k  < *pęk-bkb. 
W tedy  zm iana *c > c pod  w pływ em  m azurzenia  by łaby  regularna. C zasam i 
tak ie  n iew yjaśn ione do końca stw ardnienie palatalnej spółgłoski syczącej nastę 

4 Por. niem. eng ‘wąski’ i p.i.e. rdzeń na stopniu pełnym *H2eng’h- /*H2ng’h- ‘wąski’, ‘krępo
wać’, por. EWD I 358-9; Vasmer I 374, IV 154; BER I 129.

5 Por. oboczne *dątblb i *dątelb ‘dzięcioł’ SP I 113.
6 W dialekcie warmińskim nie występuje mazurzenie. Są zachowane trzy szeregi głosek: przednio- 

językowo-zębowe: s z c 3, przedniojęzykowo-dziąsłowe: s Z c i 3 środkowojęzykowe: ś Z ć 3 Były one 
jednak realizowane w różny sposób i w różny sposób zapisywane przez S. Pieniężnego, por. M. Biolik: 
Fonetyczne wykładniki stylizacji gwarowej w felietonach Seweryna Pieniążnego Kuba spod Wartem- 
borka gada. „Prace Językoznawcze” I, 1999, s. 7-16, tu s. 14.
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puje np. w  nazw ach  terenow ych  no tow anych  w  górnej N arw i, np. nazw a łąk i w  
starorzeczu  K osece  : ap. kosiec  ‘ko sia rz ’ w  pl. S łSE V  227.

W yraz p ę c e łe k  no tow any  na  W arm ii je s t  reg ionalizm em  charakterystycznym  
dla d ia lek tu  w arm ińskiego , k tó ry  nie rozpow szechnił się  na  sąsiednie obszary 
gw arow e, co m ogło  być zw iązane z izo lac ją  h is to ryczną  języ k a  po lsk ich  m iesz
kańców  tego terenu. Podobna sy tuacja  gw arow a by ła  na  K aszubach, gdzie za 
chow ał się rzadki kaszubski w yraz w iązarek  ‘podarek, zw ykle pieniężny, w łożo 
n y  p rzez rodziców  chrzestnych  w  poduszkę, w  której podaje  się  dziecko do 
chrz tu ’8. W  obu dialektach zachow ały  się tzw. peryfery jne archaizm y leksykalne 
zw iązane z u trzym yw aniem  się daw nych form  gram atycznych  i leksykalnych, 
k tóre  w  innych  dialek tach  i gw arach  ludow ych w yszły  z użycia9. R egionalizm y 
leksykalne , często  o charak te rze  tzw . a rcha izm ów  p ery fery jn y ch , zap isane  
w  daw nych tekstach  i słow nikach, św iadczą  o archaicznym  charakterze d ialektu  
w arm ińskiego , k tó ry  podobnie ja k  d ialek t kaszubski, by ł dialektem  położonym  
peryferycznie w  stosunku do obszaru  języ k a  polsk iego  i całości tery torium  sło 
w iańskiego. N ależy  rów nież podkreślić , że d ialekt ten  używ any  by ł na  terenie 
izo low anym  od innych  gw ar po lsk ich  i polskiego języ k a  literackiego. M ogły  tu  
też  pow staw ać specyficzne neologizm y, k tóre  z pow odu ograniczonego obiegu 
nie w ydostaw ały  się  poza obręb gw ary w arm ińskiej.
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9 Por. zachowany na Warmii zaimek: wciórek, wciórko, wciórka -  M. Biolik: Wciórko, wciórcy, 
wciórkie w tekstach stylizowanych na gwarą warmińską. [W:] Dialektologia jako dziedzina jązyko- 
znawstwa i przedmiot dydaktyki. Pod red. S. Gali. Łódź 2002, s. 49-56.
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SW. -  Słownik języka polskiego. J. Karłowicz, A. Kryński, W. Niedźwiecki. T. IV. War
szawa 1908.

SWil. -  Słownik języka polskiego, T. 1-2. Wydany staraniem i kosztem M. Orgelbranda.
Wilno 1861.

Summary

The word pęcełek has been appearing in the Warmian dialect and its meaning signifies: 
bundle, a sac full of diverse things. This word does not appear in Polish dictionnaries. Its occuren
ce in Warmia may be due to the fact that the Prussians used the word panto -  „bonds, fetters”, lit. 
pantis. The word may also be joined with scs. pąto, ros. puto and pol. pęta.


